Модуль 1. Фонетика. Общая характеристика гласных 
и согласных звуков. Фонетическая транскрипция. Орфоэпия. Формирование современных орфоэпических норм.

Цели  и задачи модуля

1. Знакомство с олимпиадами по русскому языку, выявление специфики олимпиадных заданий.
2. Повторение и обобщение знаний о фонетическом уровне русского языка, об орфоэпии как разделе языкознания.

3. Развитие интереса к изучению русского языка.
1. Теоретический материал
1.1. Общие замечания

Олимпиады по русскому языку направлены на выявление творческих, научных способностей и воспитание любви и интереса к родному языку. Издавна олимпиада являлась интересным соревнованием самых знающих и сообразительных. Уже много лет олимпиады проводятся как общероссийское соревнование знатоков родного языка. Среди такого рода соревнований в настоящее время выделяются Всероссийская олимпиада по русскому языку, лингвистический конкурс «Русский медвежонок», «Ломоносовский турнир», олимпиада школьников «Ломоносов», олимпиада «Покори Воробьёвы горы», Всероссийские дистанционные эвристические олимпиады по русскому языку.

Русский язык, как средство познания действительности, обеспечивает развитие интеллектуальных и творческих способностей, развивает абстрактное мышление, память и воображение, формирует навыки самостоятельной учебной деятельности, самообразования и самореализации личности. Все эти особенности русского языка находят свое отражение в олимпиадных заданиях.

Участники олимпиады по русскому языку должны продемонстрировать:

· владение орфоэпическими нормами русского литературного языка (ударение, произношение твердых и мягких согласных, непроизносимые согласные и т. д.);

· знание истории русского алфавита и основных этапов становления русской орфографии;

· знание семантической системы современного русского литературного языка, элементарную осведомленность в происхождении слов и понимание закономерностей исторического развития лексического значения слова;

· знание русской фразеологии и умение анализировать функционирование фразеологизмов в художественном тексте;

· знание речевых норм русского языка и понимание их обусловленности языковой системой;

· навыки синхронного и диахронического морфемного и словообразовательного анализа;

· знание морфологической системы русского языка и навыки морфологического анализа слова;

· знание синтаксической системы русского языка и умение анализировать синтаксические явления повышенной сложности;

· элементарную осведомленность в области истории русского языкознания;

·  коммуникативные умения и  навыки;

· творческие способности.

Большое внимание в процессе подготовке к олимпиадам должно уделяться систематизации знаний о языке как знаковой системе и общественном явлении, его устройстве, развитии и функционировании; овладению основными нормами русского литературного языка, умению пользоваться различными лингвистическими словарями, обогащению словарного запаса и грамматического строя речи учащихся.
Рекомендации участнику олимпиады

1. Приступая к выполнению работы, внимательно ознакомьтесь со всеми вопросами и заданиями. Подумайте, как на них правильно ответить.

2. Начинать нужно с тех заданий, которые не вызывают у вас затруднений. Если какие-либо вопросы покажутся вам сложными, лучше отложить их и вернуться к ним после того, как будут выполнены все остальные задания.

3. При выполнении задания постарайтесь дать полный ответ, привести примеры, это позволит набрать дополнительные баллы. Выполняйте работу аккуратно, чётко, следите за почерком.

4. Выполненная работа оценивается, сходя из правильности, полноты и ясности ответа на поставленные вопросы, а также с учётом орфографической, пунктуационной, грамматической, речевой и фактологической грамотности, поэтому будьте внимательны и не допускайте ошибок.

5. Помните, что вы можете получить поощрительные баллы за неожиданные, оригинальные решения, если они не противоречат законам языка.

1.2. Звуки и буквы. Общая характеристика. 

Правила произношения гласных и согласных звуков

Орфоэпия как раздел языкознания

Правила произношения гласных звуков

1. Произношение ударных гласных не вызывает трудностей, так как гласные под ударением произносятся в соответствии с написанием (сам – [а], дом – [о], стол – [о], пять – [а], час – [а]).
2. В безударных слогах гласные звуки подвергаются изменениям (редукции). Редукция бывает 2-х видов: количественная и качественная. Количественная редукция – это уменьшение долготы и силы гласного звука; качественная редукция – изменение тембра звучания гласного. Гласные, находящиеся в первом предударном слоге, изменяются незначительно (I степень качественной редукции), в большей степени редуцируются гласные остальных безударных слогов: заударных, второго предударного и т.д. (II степень качественной редукции). Звуки [и], [ы], [у] подвергаются только количественной редукции.
а) В безударном положении после твердых согласных в первом слоге перед ударением гласные [а], [о] совпадают в звуке, близком к [а] – [Λ] (звук обладает меньшей продолжительностью по сравнению со звуком [а]): с[Λ]ма′, ст[Λ]лы′, тр[Λ]ва′ (I степень качественной редукции). В остальных безударных слогах на месте букв о и а произносится краткий звук, средний между [ы] и [а] – [ъ] («ер»): тр[ъ]вяно′й, шко′л[ъ] (II степень качественной редукции). В начале слова безударные [а], [о] произносятся как [Λ]: [Λ]зо′т, [Λ]блада′ть. Такое произношение называется акающим.

б) В безударном положении после мягких согласных в первом предударном слоге гласные звуки [а], [о], [э] (на месте букв е, я) произносятся как звук, близкий к [и], средний между [и] и [э] – [иэ]: в л[иэ]су′, в[иэ]сна′, ч[иэ]сы′ (I степень качественной редукции). В остальных безударных слогах на месте этих букв произносится очень краткий звук [и] – [ь] («ерь»): в[ь]лика′н, вы′н[ь]сти, п[ь]тачо′к (II степень качественной редукции). Подобное произношение называется икающим. 

Аканье и иканье представляют собой норму литературного произношения. 

в) На месте букв а и о в безударных слогах после твердых шипящих звуков [ш], [ж], [ц] в современном русском языке по правилу произносится звук [Λ]: ж[Λ]ра′, ш[Λ]ги′, ж[Λ]рго′н. Но на отдельные слова эта норма не распространяется. В основном, это гласный звук перед мягкими согласными, он произносится как краткий [ы] – [ыэ] (средний между [ы] и [э]): ж[ыэ]ле′ть, рж[ыэ]но′й, ж[ыэ]ке′т, лош[ыэ]де′й; в косвенных падежах числительных двадцать, тридцать: двадц[ыэ]ти′, тридц[ыэ]ти′. Произношение подобных слов со звуком [Λ] является нарушением нормы.

На месте буквы е после твердых шипящих [ш], [ж], [ц] в предударных слогах произносится гласный звук, близкий к [ы], средний между [ы] и [э] – [ыэ]: ж[ыэ]на, ж[ыэ]леть, ц[ыэ]на (или звук [ы]). Такое произношение называется ыкающим и вместе с аканьем и иканьем составляет орфоэпическую норму литературного языка.  

Правила произношения согласных звуков
Основные законы произношения согласных звуков – оглушение и уподобление (ассимиляция).

1. В русской речи обязательно происходит оглушение согласных звуков в конце слова: хлеб[п], сад[т], любовь[ф’]. 

НО: согласный звук [г] («г взрывной») в конце слова всегда переходит в парный ему глухой звук [к]: лёг[к], порог[к], снег[к]. Произношение звука [х]/[γ] («г фрикативный») недопустимо, это диалектная черта. Исключение: Бог[γ], междометия аг[γ]а, ог[γ]о и др. В положении перед гласными, сонорными согласными и звуком [в] звук [г] произносится как звонкий взрывной согласный. Только в нескольких словах, старославянских по происхождению (Бог[γ]а, Г[γ]осподи, благ[γ]о и производных от них), звучит фрикативный звук. Но в современном литературном произношении и в этих словах он вытесняется [г]. [г] произносится как [х]/[γ]  в сочетаниях гк и гч: легк[х’к’]ий, мягк[хк]о. 

2. В сочетаниях звонких и глухих согласных (так же, как и глухих и звонких) первый из них уподобляется второму. Если первый – звонкий, а второй – глухой, происходит оглушение первого звука (лож[ш]ка, проб[п]ка), если наоборот: первый – глухой, а второй – звонкий, происходит озвончение первого звука (с[з]доба, с[з]бить). Перед сонорными согласными [л], [м], [н], [р] и перед [в] озвончения не происходит: с[с]ветло, ш[ш]вырять.

Уподобление происходит и при сочетании согласных:

                        _             _                  _

СШ и ЗЖ →  [ш] (низш[ш]ий, расш[ш]уметься)

                      _              _                  _

СЖ и ЗЖ → [ж] (разж[ж]ать, с ж[ж]изнью)

                        _                                          _                  _

ЗЖ и ЖЖ → [ж’] (внутри корня: дрожж[ж’]и, вожж[ж’]и). 
                                                                                                _ 

В настоящее время этот звук вытесняется твердым звуком [ж].

            _           _                   _

СЧ → [ш’] (сч[ш’]астье, сч[ш’]ет)

            _                                                                _                     _

ЗЧ → [ш’] (на стыке корня и суффикса: приказч[ш’]ик, образч[ш’]ик)

                    _                   _                 _  

ТЧ и ДЧ → [ч’] (докладч[ч’]ик, лётч[ч’]ик)

                    _              _                     _

ТЦ и ДЦ → [ц] (двадц[ц]ать, золотц[ц]е)

ТС и ДС → [ц] (на стыке корня и суффикса: городс[ц]кой, светс[ц]кий) 
    _                                                                                                  _

и [ц] (на стыке окончания глагола 3 лица с частицей -ся: катятс[ц]я, 
                       _

возвращаютс[ц]я).

В ряде случаев согласные, стоящие перед мягкими согласными, произносятся мягко (зд[з’д’]есь, гвозд[з’д’]и, есл[с’л’]и, одн[д’н’]и – чаще всего внутри корня, в исконно русских, часто употребляемых и стилистически нейтральных словах). Встречаются 2 варианта произношения некоторых слов: злить ([з’л’] и [зл’]), после ([с’л’] и [сл’]), снять ([с’н’] и [сн’]), зверь ([з’в’] и [зв’]) и т.д. При этом мягкие варианты постепенно утрачиваются. Двоякое произношение наблюдается в сочетании с губными согласными (дверь, зверь, спелый и т.д.). 
Орфоэпия как раздел языкознания. 

Формирование современных орфоэпических норм

Орфоэпия (греч. orthos – «правильный» и epos – «речь», буквально «правильная речь») – раздел языкознания, который изучает произносительные нормы русского языка (правила произношения безударных гласных, звонких и глухих согласных, правила произношения отдельных грамматических форм, слов иноязычного происхождения, постановку ударения). 

Главным отличительным качеством литературного языка является его нормативность. Каждая сфера литературного языка имеет свою систему норм, обязательную для всех его носителей (лексические, морфологические и др. нормы). Орфоэпические нормы призваны унифицировать произношение. Орфоэпическая норма – единственно возможный или предпочитаемый вариант правильного, образцового произношения и правильной постановки ударения. Соблюдение орфоэпических норм является необходимым признаком культурной, грамотной речи.

В зависимости от темпа речи различаются стили произношения полный и неполный. При медленном темпе речи полный стиль характеризуется отчетливым произношением звуков, тщательностью артикуляции. В неполном стиле отмечается менее отчетливое произношение и сильное сокращение (редукция) звуков.

Различаются также высокий (академический) стиль произношения, которому свойственна особая эмоциональность, и разговорный, используемый в общении. Полный стиль произношения можно наблюдать, слушая речь дикторов радио и телевидения. Высокий стиль отличает речь актеров, читающих стихотворный текст. Полный и высокий стиль произношения − неотъемлемое условие ораторского искусства.

Находясь в официальной обстановке или выступая перед аудиторией, мы хотим, чтобы все нас слышали и понимали. Поэтому мы замедляем темп речи, стараясь выговаривать каждый звук, каждое слово. В неофициальной, дружеской, семейной обстановке речь более свободна, темп ее убыстрен, не все звуки в словах могут произноситься: здрасьте (вместо здравствуйте), грите (вместо говорите), Пал Палыч (вместо Павел Павлович).

В языке достаточно много норм, представляющих собой единственную произносительную возможность. Например, на месте буквы о всегда произносится гласный, близкий к [а] − [Λ] (в[Λ]да, тр[Λ]ва, [Λ]кно), на месте букв а, я, е после мягких согласных – гласный, близкий к [и] − [иэ] (ч[иэ]сы, п[иэ]ти, в[иэ]сна). Звонкие парные согласные на конце слова обязательно оглушаются (дуп, горот). Однако существуют и такие слова, в которых орфоэпические нормы могут воплощаться в нескольких вариантах (булочная – [шн] и [ч’н], дождь – [ш’] и [шт’], сессия – [с] и [с’], творо′г и тво′рог и т.д.). Как же возникают варианты произношения? 
Произносительные нормы современного русского языка сложились в 1-й половине XVIII в., первоначально – как нормы московского говора, которые лишь постепенно стали приобретать характер национальных норм.

Русское литературное произношение закрепилось, приобрело характер национальной нормы в 1-й половине XIX в. Во 2-й половине XIX в. конкуренцию московскому произношению составило петербургское произношение, которое постепенно усиливало свои притязания на роль общелитературного образца. Московская интеллигенция, артисты Малого театра, МХАТа, петербургских императорских театров следовали московской норме. Петербургское произношение не было признано и не стало нормой, хотя впоследствии некоторые особенности петербургского произношения оказали немалое влияние на развитие системы русского литературного произношения.

Но и московское произношение, сохранив свои главные черты («аканье»), во многих случаях утратило роль произносительного канона. Многие черты московского произношения теперь практически утрачены литературным языком.

Специфику старомосковского произношения составляет «аканье» (г[ъ]л[Λ]ва′), «иканье» (в[иэ]сна′), тогда как для петербургского произношения характерно «оканье» (г[о]л[о]ва′), «еканье» (в[э]сна′). Согласно старомосковской норме, глаголы II спряжения в форме 3 л. мн.ч. наст. вр. произносились с окончанием -ут, -ют (слы′[шу]т, хо′[д’у]т, ды′[шу]т). Петербургское произношение ближе к написанию слов (слы′[шъ]т, хо′[д’ь]т, ды′[шъ]т), этот вариант стал нормой литературного языка. По старомосковской норме после согласных [г], [к], [х] в прилагательных произносился звук, близкий в произношении к краткому [а] – [ъ], сами согласные звуки произносились твердо (гла′д[къ]й, одино′[къ]й, стро′[гъ]й, ти′[хъ]й), по петербургской норме – согласные произносились мягко, гласный звук – [и] (гла′д[к’и]й, одино′[к’и]й, стро′[г’и]й, ти′[х’и]й). Аналогичное явление наблюдалось и при произношении глаголов: посту′[къ]вать, отпу′[гъ]вать (согласно московской норме) – посту′[к’и]вать, отпу′[г’и]вать (согласно петербургской норме). Нормативным вариантом литературного языка стал петербургский вариант произношения, у подобных прилагательных и глаголов распространилось орфографическое произношение.

Наблюдалось противопоставление московской и петербургской нормы и в произношении постфиксов -ся, -сь возвратных глаголов: в соответствии с московской нормой произносился твердый согласный [с] (собра′л[съ], держу′[с]) по петербургской норме – мягкий согласный [с’] (собра′л[с’ь], держу′[с’]). В этом случае конкуренция твердого (старомосковского) и мягкого (старопетербургского) произношения завершилась практически победой мягкого варианта.  
Кроме того, сочетание чн по нормам московского произношения произносилось как [шн] (коне′[шн]о, ску′[шн]о, пра′че[шн]ая, яи′[шн]ица), по нормам петербругского произношения – как [ч’н] (коне′[ч’н]о, ску′[ч’н]о, пра′че[ч’н]ая, яи′[ч’н]ица). То же самое можно сказать о произношении сочетания чт в слове что ([шт]о и [ч’т]о).

Таким образом, былое противопоставление московского произношения петербургскому потеряло прежний смысл и можно утверждать, что в современном русском языке сформировалась единая произносительная норма.
Особенности перехода ударного [э] в [о]

в современном русском языке

Употребление звуков [э] или [о] после мягких согласных под ударением часто вызывает затруднение. 

Запомните: верно – афе[ф’э]ра, атле[л’э]т, бытие[j’э], совреме[м’э]нный, пе[п’э]кло, опе[п’э]ка, уше[шэ]дший, прише[шэ]дший, забре[р’э]дший – [э]; 

НО: манё[н’о]вры, блё[л’о]клый, поблё[л’о]кший, твё[в’о]рже, плё[л’о]тший, принё[н’о]сший, привё[в’о]зший – [о]. 

В некоторых случаях имеют место произносительные варианты: жё[о]лчь и же[э]лчь, белё[о]сый и беле[э]сый, поблё[о]кнуть и побле[э]кнуть и т.д. 

Старая книжная традиция предполагала произношение слов с [э] после мягких согласных (утом[л’э]нный, с[л’э]зный). Но с течением времени начала преобладать тенденция произношения [о] в этих словах.
Часто правила употребления букв е – ё сводятся к предупреждению неверного опознавания слова, но не служат для указания на произношение (все – всё, узнает – узнаёт, небо – нёбо, крестный (ход) – крёстный (отец), истекший (год) – истёкший (кровью)).

Правила произношения групп из нескольких согласных

Группы из нескольких согласных в положении между гласными могут упрощаться, при этом один из согласных не произносится:

СТН, ЗДН, СТЛ → в большинстве случаев звуки [т] и [д] выпадают (местн[сн]ый, участн[с’н’]ик, праздн[з’н’]ик, счастл[сл’]ивый, жалостл[сл’]ивый). Но в некоторых словах возможно двоякое произношение: если сочетание СТН находится в положении после согласных (грубошерстный – [стн] и [сн], бездна – [здн] и [зн], безвозмездный – [здн] и [зн]). Но в словах постл[стл]ать и костл[стл’]явый произносятся все 3 звука.

В сочетаниях НДК, НТК произносится [нтк] (аспирантка, ирландка, студентка), хотя в некоторых случаях выбор зависит от значения слова (голландка: «печь» – [нк], «жительница Голландии» − [нтк]; шотландка: «ткань» − [нк], «жительница Шотландии» − [нтк]). 

В сочетаниях СТК, ЗДК произносятся все звуки [стк],[здк] (бороздка, поездка).

В сочетаниях РКС, РГС наблюдается двоякое произношение (петербургский – [ркс], [рс]).

В сочетании НГТ допускается двоякое произношение (вашингтонский – [нкт], [нт]). 
Правила произношения сочетания ЧН

На месте букв чн в произношении достаточно часто допускаются ошибки, так как в некоторых словах произносится [ч’н] / [ч’н’], в других – [шн] / [шн’], и есть еще одна группа слов, в произношении которых допустимо употребление обоих вариантов.
	[ч’н] / [ч’н’]
	[шн] / [шн’]
	[ч’н] / [ч’н’] 
и
[шн] / [шн’]

	точный

вечный

алчный
	конечно

скучно

прачечная

двоечник
	булочная

порядочный

сливочный


В некоторых случаях различное произношение сочетания служит для смысловой дифференциации слов (серде[ч’н]ое заболевание – серде[шн]ый друг, копе[ч’н]ая монета – копее[шн]ая душа). 

В конце XIX – начале XX вв. многие слова произносились с [шн], а не с [ч’н]. Произношение [шн] стало одним из признаков старомосковской нормы (було[шн]ая, будни[шн]ый, моло[шн]ый и т.д.)

В современной лингвистической литературе подобное произношение характеризуется как устаревшее. Нормой стало [ч’н], хотя в некоторых случаях сохранилось произношение [шн] (коне[шн]о, ску[шн]о, наро[шн]о, скворе[шн]ик, пустя[шн]ый и т.д.).

Произношение [шн] сохраняется и в большинстве женских отчеств (Ильини[шн]а, Савви[шн]а, Фомини[шн]а и т.д.).

На месте букв чт обычно произносятся звуки в соответствии с написанием – [ч’т] (почта, мачта). Но в слове что и производных от него словах произносится [шт] (чт[шт]о, чт[шт]обы, кое-чт[шт]о, НО: нечт[чт]о).

Сочетание щн во всех словах произносится так же, как написано (изящный, насущный, сообщник). Произношение [шн] является отклонением от нормы. Искл.: помощн[шн]ик.

Правила произношения заимствованных слов

Заимствованные слова чаще всего подчиняются орфоэпическим нормам современного русского литературного языка и лишь в некоторых случаях отличаются особенностями в произношении. Можно выделить 2 особенности в произношении заимствованных слов: 

1) произношение звука [о] в безударных слогах;

2) произношение согласных перед гласным [э].

Произношение звука [о] в безударных слогах
В безударном положении звук [о] сохраняется в некоторых заимствованных словах (м[о]де′ль, м[о]де′рн, б[о]а′, [о]а′зис, [о]те′ль, м[о]дерни′зм, ф[о]не′ма и т.д.) и иностранных собственных именах (Фл[о]бе′р, В[о]льте′р, М[о]пасса′н). Такое же произношение наблюдается и в заударных слогах (кака′[о], ра′ди[о]). Но большая часть заимствованной лексики представляет собой слова, прочно усвоенные русским литературным языком, и подчиняется общим правилам произношения [о] и [а] в безударных слогах (б[Λ]ка′л, к[Λ]стю′м, к[Λ]нсе′рвы, р[Λ]я′ль, к[ъ]бине′т, ф[ъ]рмули′ровать и т.д.).

Произносительные варианты п[о]э′т и п[Λ]э′т, с[о]не′т и с[Λ]не′т, н[о]ктю′рн и н[Λ]ктю′рн стилистически нетождественны, произношение с безударным гласным [о] характеризует высокий, специфически книжный стиль, а звук [Λ] в безударных слогах свойствен обычному нейтральному стилю. 
Произношение согласных перед гласным [э]

В большинстве заимствованных слов перед [э] согласные смягчаются (ка[т’э]т, па[т’э]фон, факуль[т’э]т, [т’э]ория, [д’э]спот, [н’э]рвы, [с’э]кция, му[з’э]й, [р’э]ктор, [с’э]рия и т.д.). Всегда перед [э] смягчаются заднеязычные согласные звуки [г], [к], [х] (па[к’э]т, [к’э]гли, с[х’э]ма, [г’э]рцог, [к’э]кс). Обычно мягко произносится в этом положении и звук [л] (мо[л’э]кула, ба[л’э]т, [л’э]ди). 

Но в ряде слов иноязычного происхождения твердость согласных перед [э] сохраняется (ш[тэ]псель, о[тэ]ль, ко[дэ]кс, ка[рэ], э[нэ]ргия, мор[зэ]). Обычно в заимствованных словах сохраняют твердость перед [э] зубные согласные [т], [д], [с], [з], [н], [р]. Некоторые иностранные имена и фамилии также произносятся с твердым согласным (Д[дэ]карт, Лафон[тэ]н, Воль[тэ]р).

В некоторых словах иноязычного происхождения возможны варианты произношения, как твердый, так и мягкий. Но в большинстве слов основным вариантом становится мягкое произношение согласного, а вариант с твердым согласным является допустимым (агрессия – [р’э] и [рэ], декан – [д’э] и [дэ], депрессия – [д’э] и [дэ], [р’э] и [рэ], стратегия – [т’э] и [тэ]). Основная тенденция движения нормы у этого типа слов заключается в переходе от твердого произношения согласного к мягкому. Многие слова, которые прежде произносились только твердо, теперь допускают и мягкое произношение (артерия, дезодорант, кратер, критерий, пантера, водевиль и др.).

Акцентология (от лат. accentus – ударение) – раздел науки о языке, который изучает особенности и функции ударения. Акцентологические нормы – это нормы ударения. Особенности ударения в русском языке связаны с тем, что ударение свободное, не фиксированное, то есть не закреплено за каким-то определенным слогом в каждом слове языка (например, в эстонском, латышском, чешском, финском ударным всегда бывает первый слог; в польском, испанском, грузинском – предпоследний, в армянском, французском – последний). В русском языке ударение имеет разноместный характер, то есть может падать на любой слог в слове, на любую морфему: вы′бежать, добы′ча, докуме′нт, медикаме′нт и т.д. Разноместность ударения делает его индивидуальным признаком каждого отдельно взятого слова. Кроме того, ударение в русском языке бывает подвижным и неподвижным. Если в различных формах слова ударение падает на одну и ту же часть, то такое ударение называется неподвижным (берегу′, береже′шь, береже′т, береже′м, береже′те, берегу′т – в данном случае ударение закреплено за окончанием). Если же ударение меняет свое место в разных формах одного и того же слова, то оно называется подвижным (прав, пра′вы, права′; могу′, мо′жешь, мо′гут; вода′, во′ду – ударение переходит с основы на окончание и наоборот). Большая часть слов русского языка имеет неподвижное ударение (де′лать, де′лаю, де′лала, отде′лка, сде′лал, отде′лка, переде′лка и т.д.). 

Именно с неправильной постановкой ударения связано большое количество нарушений орфоэпической нормы. Достаточно часто нарушение постановки ударения наблюдается в так называемых «сложных» словах (например, валово′й, договоре′нность, на′чал, начала′, по′нял, поняла′, при′нял, приня′ть, призы′в, созы′в, сре′дства, кварта′л, катало′г и др.). Затруднение в постановке ударения вызывают определенные формы слов, например, формы именительного падежа множественного числа существительных (догово′ры, ле′кторы, инстру′кторы, директора′, доктора′).

Ударение в русском языке выполняет 2 основных функции: смыслоразличительную и формообразующую (форморазличительную). Ср.: а′тлас и атла′с, з′амок и замо′к, погру′женный и погруженный (ударение в данных словах дает представление о том, что лексическое значение этих единиц различно) – сте′ны и стены′ (формы множ. числа имен. пад. сущ. и един. числа род. пад. сущ.), ру′ки и руки′ (формы множ. числа имен. пад. сущ. и един. числа род. пад. сущ.), насы′пать и насыпа′ть (форма глаг. сов. вида и глаг. несов. вида). Таким образом, могут образовываться омоформы и омографы.

Сложности с ударением возникают даже в самых простых словах из-за того, что носители языка могут точно не знать их принадлежности к той или иной части речи. Например, в русском языке есть прилагательное развито′й, имеющее окончание -ой, при этом ударным является именно окончание. Это слово имеет несколько значений и употребляется в разных словосочетаниях: развита′я промышленность, развито′е сельское хозяйство – «достигший высокой степени развития»; развито′й юноша, развито′й человек – «духовно зрелый, просвещенный, культурный». Кроме того, в русском языке есть и причастие развитый, имеющее  окончание -ый. Это слово может произноситься с ударением либо на первом слоге, либо на втором: ра′звитая нами деятельность, ра′звитый лектором вопрос и разви′тая веревка, разви′тый локон. В данном случае ударение зависит от того, прилагательное это или причастие.

В русском языке несколько тысяч слов, у которых отмечены колебания в ударении, то есть наличие акцентных вариантов. Достаточно широко представлены акцентные варианты (допустимые способы постановки ударения): тво′рог – творо′г, ба′ржа – баржа′, и′скристый – искри′стый и т.д. В некоторых словах встречаются профессиональные варианты постановки ударения: компа′с, рапо′рт (в речи моряков), искра′ (в речи шоферов), астро′ном (в речи ученых соответствующей специальности), эпилепси′я (в речи медиков), флейто′вый (в речи музыкантов), рефлекси′я (в речи психологов) и др.

Место ударения в слове обычно усваивается вместе с лексическим значением, поэтому ударение в незнакомых словах следует проверять по словарю. Место ударения в словах указывают многие типы словарей, в том числе орфографические, толковые и другие. Но основным источником проверки постановки ударения являются орфоэпические словари (Орфоэпический словарь русского языка. Произношение, ударение, грамматические формы / Под ред. Р.И. Аванесова). 

У имен прилагательных особую сложность может вызывать постановка ударений в формах кратких прилагательных. Обычно ударение в краткой форме падает на тот же слог, который имеет ударение и в полной форме: плакси′вый – плакси′в, плакси′ва, плакси′во, плакси′вы. Если в кратком прилагательном женского рода ударение падает на окончание, то в формах кратких прилагательных среднего рода, мужского рода и множественного числа ударение падает на основу, как в полной форме: бле′дный – бледна′, но бле′ден, бле′дно, бле′дны.

Если в кратких прилагательных женского и среднего рода один и тот же ударный слог, то на этот слог ударение падает и во множественном числе: бога′тый, бога′та, бога′то, бога′т, бога′ты.

Обратите внимание на колебание в ударении в формах кратких прилагательных множественного числа. Ударение на окончании новое, характерное для разговорной речи: вредны′ – вре′дны. Запомните прилагательные, которые в литературном языке имеют преимущественное ударение на основе: бле′дны, бли′зки, бо′йки, бу′рны, ве′рны, вре′дны, глу′пы, го′рьки, гря′зны, дли′нны, жа′лки, зно′йны, кра′сны, кру′глы, ло′жны, ни′зки, пра′вы, про′сты, пу′сты, ре′дки, ре′зки, су′хи, у′зки, чи′сты, я′рки, я′сны. Но легки′. 

Если в форме краткого прилагательного женского рода ударение падает на окончание, то в сравнительной степени ударение падает на суффикс -ее: длинна′ – длинне′е. Если ударение в форме женского рода сохраняется на основе, то в формах сравнительной степени оно тоже падает на основу: лени′ва – лени′вее.
2. Примеры заданий
Задание 1. (Этап школьной олимпиады по русскому языку). Подберите слова, в которых встречаются указанные чередования звуков: а) [д] // [ж] // [жд]; б) [м] // [мл]; в) [з] // [ж].
Ответ. а) слова с чередованием звуков [д] // [ж] // [жд]: огра[д’]ить – огоро[ж]ено – огра[жд]ать; б) слова с чередованием звуков [м] // [мл]: кор[м’]ить – вскор[мл’]енный; в) слова с чередованием звуков [з] // [ж]: во[з’]ить – во[ж]у. 
Поскольку названные чередования являются следствием позиционных изменений звуков (чаще всего не обусловленных фонетической позицией звука в слове, а связанных с историческими изменениями в области фонетики), твердость – мягкость согласного звука в данном случае не имеет значения.   
 Задание 2. (Этап муниципальной олимпиады по русскому языку). Из каких звуков состоит слово жёстче?  К какой части речи (каким частям речи) его можно отнести? Каковы его морфологические признаки и синтаксическая функция в предложении? Подтвердите свой ответ примерами употребления слова.

Ответ. Транскрипция слова жёстче выглядит следующим образом: 

                   __

[жо′щ’ь] или [жо′ш’ь] или [жо′щ’э].
1) Слово жёстче может быть прилагательным в простой форме сравнительной степени, признаков рода, числа, падежа в данном случае не имеет, поскольку прилагательные в простой форме сравнительной степени являются неизменяемыми; качественное прилагательное; в предложении выполняет функцию именной части составного именного сказуемого: Сегодня постель кажется жёстче, чем вчера.

2) Слово жёстче может быть наречием в простой форме сравнительной степени;  в таком случае оно не изменяется, относится к наречиям образа действия; в предложении является обстоятельством: Сегодня отец поступил со мной жёстче, чем вчера.

Задание 3. (Этап областной олимпиады по русскому языку). Разговорным вариантом какого сочетания является форма чой-то в названии спектакля театра «Школа современной пьесы» «А чой-то ты во фраке?» (по рассказу А.П. Чехова «Предложение», режиссер И. Райхельгауз). Обоснуйте свой выбор. Укажите, какое нетипичное для русского языка сочетание звуков устраняется в таком произношении? Каким способом то же самое сочетание устраняется, например, в просторечном произношении слов океан и какао?  
Ответ. Форма  чой-то является редуцированным вариантом сочетания чего это. Данная форма не могла быть образована от сочетания что это, так как в современном русском литературном языке слово что произносится как [што] со звуком [ш], а не [ч’]. В таком случае устраняется нетипичное для русского языка зияние (сочетание нескольких гласных звуков подряд). То же самое сочетание устраняется в просторечном произношении слов океан и какао путем вставки согласного: океян (вставляется звук [й’] / [j’] ), какаво (вставляется звук [в]). Такое явление вставки звуков носит название эпентезы (от греч. epenthesis – вставка). 
3. Задания для самостоятельной работы
Задание 1. Назовите прилагательное, имеющее в одной из форм пять звуков [у]. Дайте транскрипцию. 
Задание 2. В чем особенность произношения слов какао, радио, трио, тент, модель, кодекс? Почему эти и подобные слова считаются фонетически не освоенными русским языком?
Задание 3. В разговорном русском языке есть два слова-антонима, которые целиком произносятся с закрытым ртом. Оба они состоят из двух слогов, а отличаются друг от друга местом ударения и качеством согласного. Приведите словарные синонимы этих слов. Какой звук, встречающийся в одном из этих слов, произносится во фразе расставить все точки над i? Для чего он служит? В чём его отличие от остальных согласных русского языка? Опишите его с максимальной точностью.
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